
Redžep Jahoviæ, Sarajevo

NJEMAÈKA KNJIŽEVNOST U MUSLIMANSKIM
PREPORODNIM ÈASOPISIMA 1900.-1918.

Naše stoljeæe poèelo je burnim i po mnogo èemu radikalnim prom-
jenama koje su bile izraz buðenja svijesti, što se sa zakašnjenjem budila na
prostorima evro-azijskog kontinenta. Ona se posebno manifestirala kod
naroda još uvijek pritisnutih poznim feudalizam Austro-ugarske monarhi-
je, Osmanske imperije i ruskog carizma koji su ih stezali poput željeznog
oklopa u vrijeme uspona kapitalizma ka imperijalizmu u zapadnoj Evropi.
Pod uticajem industrijske revolucije u tim zapadno-evropskim zemljama
sa poletom kapitalistièkog razvitka u njima budila se nacionalna svijest
naroda koji su èeznuli za nacionalnim osloboðenjem i nacionalnim ujedin-
jenjem bez kojih je bio nezamisliv kapitalistièki razvitak. U njima su se
naroèito budile intelektualne snage protiv postojeæeg društvenog stanja,
nastojeæi na razlièite naèine da izazovu promjene tipa onih koje su bile
izvršene u zapadno-evropskim zemljama. U tu svrhu one su pokretanjem
razlièitih publikacija i na drugi naèin budile nacionalnu svijest, koja je bila
sve izrazitiji pokretaè lokalnih nacionalno-oslobodilaèkih pobuna i ratova
u sjenci velikih sila. Dok se razmah kapitalizma na Zapadu oèitovao u
formi širenja kolonijalizma, dotle su ti narodi stenjali stagnirajuæi povijes-
no pod okovima poznog feudalizma Austro-Ugarske, Turske i Rusije. 

Tako su razvijenije kapitalistièke zemlje izazivale imperijalistièke
ratove radi kolonijalnog porobljavanja kolonijalno još nepotèinjenih naro-
da kada su ti narodi poduzimali nacionalno-oslobodilaèke ratove, što je
poèetak našeg stoljeæa obilježilo ratnièkim. Utoliko prije što su svi ratovi
na zapadu i istoku znaèili uvod u prvi svjetski rat. Naime, od burskih rato-
va 1900., koje su Englezi vodili protiv Bura u Africi, japansko-ruskog rata
1905. godine i balkanskih ratova 1912. i 1913. godine došlo je do prvog
svjetskog rata 1914. god. Pod austro-ugarskom i turskom okupacijom u
tom razdoblju budila se muslimanska inteligencija, pokreèuæi listove i
èasopise, preko kojih je djelovala na svijest i osjeæanje svojih pripadnika u
pravcu njihovog nacionalnog buðenja. Ona je preko tih glasila nastojala
povezati najrazvijenije kulturne tekovine Zapada i Istoka. Utoliko je njena
specifiènost bila u tome što je imala podjednako razumijevanje i osjeæan-
ja za kulturne tekovine orijenta i okcidenta, èime se ne mogu pohvaliti
ostale naše nacionalne inteligencije kako zbog svog robovanja hrišæan-
skom duhu tako i zbog neprijateljskog raspoloženja prema orijentalnim
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kulturama koje nisu poznavale. U tom njihovom nedostatku moguæe je
prepoznati izvor za njihovo nedopustivo zapostavljanje i nipodaštavanje
svega što je muslimanska inteligencija uèinila na povezivanju Istoka i
Zapada u ovim našim prostorima. Ako se tome doda tendencija prije svega
velikosrpske, ali i hrvatske buržoazije da asimilira Muslimane u svoje
nacionalno biæe, onda je razumljivo potcjenjivanje i negiranje svega što su
Muslimani stvarali. 

No, ne ulazeæi u tu dimenziju tematizirane problematike, želim
ovdje ukazati na sadržaj i karakter njemaèke književnosti u èasopisima
Behar, Gajret i Biser bez pretenzije da u tome budem iscrpan s obzirom da
nisam raspolagao njemaèkim izdanjima iz kojih su raðeni prevodi na naš
jezik, i uprkos spoznaji da su ti evropisi svojevrsno ogledalo svog vreme-
na. 

Ako se osnivanjem Behara, muslimanskog èasopisa za pouku i
zabavu, 1900. god. otvara snažan književni pokret Muslimana u BiH u vri-
jeme austougarske vladavine, ukljuèujuæi i prevoðenje gotovo svih
književnih vrsta i rodova: lirike, novele, drame, epigrama i dr. poznatih i
manje znaèajnih autora iz književnosti i narodnog stvaralaštva evropskih i
azijskih naroda, ta posebno prevodilaèka aktivnost sa njemaèkog, fran-
cuskog, ruskog i engleskog jezika nastavlja se i u Gajretu, osnovanom
1907. god. i Biseru, 1912. god., premda u ovom posljednjem nešto manjeg
intenziteta, što je uslovljeno politièkim, društvenim i historijskim prilika-
ma toga perioda. Ipak, zajednièki im je cilj književno-publicistièko
prikazivanje muslimanskog narodnog života, koji se nije mogao oblikovati
u kulturnom i prosvjetnom pogledu nezavisno od evropskih književnosti i
njihova uticaja ne samo na intelektualne krugove nego i na muslimanske
mase na ovim prostorima i  šire. Naroèito je izrazit cilj èasopisa Behar da
se izmeðu ostalog približi muslimanski živalj BiH Zapadu i da se u nje-
govoj narodnoj bitnosti pokaže specifiènost kao spona izmeðu istoka i
zapada. Naravno, preko tih èasopisa se takoðe željelo približiti Zapad ne
samo Muslimanima veæ i drugim jugoslovenskim narodima i Muslimane
posebno ovim posljednjim upravo posredstvom literarnog stvaralaštva
muslimanskog naroda. Na to sugeriraju i prevedeni tekstovi iz razlièitih
književnih rodova (lirika, proza, drama) sa njemaèkog na naš jezik, što
svjedoèi o prodiranju evropskih književnosti, posebno njemaèke, na ove
prostore, a što nije bilo u suprotnosti sa politièkim i drugim interesima aus-
trougarske vlasti. 

Sa svojim slovensko-orijentalnim nasljeðem, tradicijom i obièajima,
BiH se nastoji ograditi u ovim èasopisima prema negativnim sadržajima
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zapadne civilizacije, želeæi pri tome da prilagodi i adaptira produkte
zapadne kulture svojim potrebama i dovede u sklad sa domaæom etikom,
kako se to osjeæa u nekim prevodima, a istovremeno nastoji udovoljiti
zahtjevima novog i savremenog. Buduæi da je njemaèki jezik ulazio u pro-
gram srednjoškolskih predmeta, njegov uticaj na naš jezik bio je veoma
veliki, èemu se suprotstavio Behar svojim produktima, želeæi da suzbije
strani uticaj i oèisti naš jezik od stranih izraza, posebno njemaèkih. Meðu-
tim, to nije išlo na štetu prezentiranja književnih radova na hrvatskosrp-
skom jeziku, o èemu svjedoèe prevodi razlièitih literarnih vrsta u ovim
èasopisima. Primjer za to su prijevodi njemaèke lirike u Beharu. Tamo je
prevedeno devet pjesama i to: šest Heineovih, od kojih èetiri iz poznate
Zbirke pjesama ("Buch der Lieder") i po jedna pjesma od Petera Roseg-
gera, Friadricha Ruckerta i Augusta Grafa von Platena. Istina, kod prevo-
da sa drugih jezika, osim malog izuzetka, išlo se i u izboru lirike sa nje-
maèkog bez plana i programa zbog èega je izostao "pregled oblika
duhovnih i poetskih vrijednosti"1 date književnosti. 

Mladalaèke patnje (junge Leiden) Heinricha Heinea (1797-1856)
mogu se uzeti, s obzirom na svoju orijentaciju, na tradiciju, kao ponovno
otkriæe njemaèke narodne poezije, koja se javlja sa romantizmom, jer je on
najznaèajniji njemaèki lirièar izmeðu romantizma i realizma. 

Pjesmin pozdrav2 je njegova prva u Beharu prevedena pjesma, èiji
je sadržaj tradicionalan, premda je brojne metafore èine alegoriènom u
prenošenju pozdrava voljenoj dragoj. 

Slièan sadržaj i formu ima i pjesma Pozdrav,3 koju je preveo Munib
Osmanagiæ pod pseudonimom Narcis. Ove dvije pjesme nisu sadržane u
Knjizi pjesama (Buch der Lieder) 4. 

Da bi se èitalaèkoj publici Behara makar djelimièno doèarala Hei-
neova Knjiga pjesama, prevoðenje èetiri pjesme povjereno je pjesniku Sil-
viju Strahimiru Kranjèeviæu: Èemu usamljena suza, Povratak, Odsjaj
mora prostirao se daleko, Kad proðem pored tvoje kuæe5.

Nivo prijevoda je takve umjetnièke i pjesnièke vještine da se, èita-
juæi ih, stièe dojam da se ne radi o prijevodu. Taj dojam se potvrðuje pri-
likom poreðenja prijevoda sa originalom. Pjesme sadrže, inaèe, roman-
tièarske, ali i vjeèno u lirskoj pjesmi obraðivane motive: priroda, ljubav,
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1. Muhsin Rizviæ, Behar, Svjetlost, Sarajevo, 1971. str.92. 
2. Behar 8/1907.-1908. br.  20.
3. Behar 10/1909.-1910. br. 22-23.
4. Buch der Lieder, Leipzig, Verlag der Literaturwerke, Minerva.
5. Behar 9, 1908/1909.  br. 20  i 21, str. 326-327.
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sjeæanje na nju i njenu prolaznost, prošlost. Sve ove konvencionalne
motive sa simbolikom ljubavi nalazimo i u našim narodnim pjesmama, što
je dokaz da je Heine autor pjesama i u narodnom tonu. Meðutim, on je
osim toga i pjesnik soneta, pjesama slobodnog ritma, majstorskih balada i
satiriène epike. Otuda nije sluèajno što su ga u svoje vrijeme neki znaèa-
jni teoretièari 19. stoljeæa poredili sa Goetheom. U svjetskoj književnosti
Heine je poznat izmeðu ostalog i po pjesmama nepomuæenog odsjaja, ako
se izuzmu neke satiriène i podrugljive pjesme sa izrazito ciniènim tonom,
a osim toga njegova Knjiga pjesama spada u "najljepše  bisere svjetske
književnosti", što se istièe u predgovoru pomenutog izdanja.6

Pjesma Naše srce7 Petra Roseggera (1843.-1918.) iz Štajerske, za
koju je pjesnik bio intimno vezan i èiji opisi ljudi odišu umjetnièkom
snagom i humorom, metaforièki slika životnu realnost, svijetle i mraène
strane života. U svijetu po Roseggeru ima dosta niskosti i podlosti, ali i
bogatstva raznih vrijednosti i velièine, što je upravo prepoznatljivo i u
navedenoj pjesmi. U njoj je vjeèita dijalektika života svojevrsna poruka
ljudima da život shvate kao borbu i neminovno smjenjivanje dobra i zla,
veselog i tužnog. Pored pjesama Rosegger je poznat i po manjim prièama,
pisanim u duhu narodnog jezika i tematski vezan za zavièajnu idilu. 

Sinovlji dug8 Friedricha Ruckerta (1788.-1866.), u prijevodu Fihma
Nedžati, vjerovatno Fehima Bajraktareviæa, pjesnika borbenih soneta
(Geharnischte Sonette), višestrukog njegovatelja forme, ima neprolazne
vrijednosti moralnog nazora na svijet u odnosu djeteta prema roditelju. U
svojem stvalaèkom književnom radu Ruckert se oslanja na rokoko i
klasiku, ali posebno na romantiku (ton narodne pjesme, pohvala skrom-
nosti i èednosti kao i davanje prednosti orijentalnim motivima i formama
u odnosu na antièke. Inicijator je gazela - i makam - forme orijentalne
lirike u njemaèkoj književnosti i zagovornik èiste rime. Poslije objave cik-
lusa soneta u osjeæajno-romantièarskoj tradiciji i patriotskih pjesama pro-
tiv Napoleona sa puno retorskog poleta poveæava se njegova pjesnièka
slava objavom Istoènih ruža (…stliche Rosen) 1822., koje je i Goethe
pohvalio. Nije beznaèajno napomenuti da je Friedrich Ruckert bio profe-
sor za orijentalne jezike na Univerzitetu u Erlangenu 1826., a 1841. godine
u Berlinu. Teško bi bilo zamisliti takvog poznavaoca orijentalnih jezika i
lirike, a da i sam nije bio autor ljubavnih pjesama, te je poznata njegova
zbirka te tematike Proljeæe ljubavi (Liebesfruhling). Približavanjem ori-
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6. Buch der Lieder....(.n.n.mjestu-Einleitung-uvod).
7. Behar 8,1907/1908. br. 20, str. 313.
8. Behar 8,1907/1908. br. 20, str. 313.
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jentalne lirike njemaèkom govornom podruèju stekao je velike zasluge za
prosvjetu svoje zemlje. Podstaknut svojim istraživanjem orijentalnih jezi-
ka i lirike Ruckert se istinski bavio slobodnom pjesnièkom preradom i pre-
voðenjem orijentalne lirike. Prevodio je sa Sanskrita, hebrejskog, perzi-
jskog i arapskog. Svojom preradom i prevodima sa orijentalnih jezika htio
je do starog ovekovjeèiti ono istinsko, koje je zajednièko svim narodima i
svim vremenima. Iz gore navedenih razloga Ruckert je morao biti dobro
poznat ne samo prevodiocima veæ i tadašnjem uredništvu Behara, radi
èega mu je objavljen prevod pjesme Sinovlji dug, u kojoj je tradicionalan
motiv obaveze, pažnje i uzvraæanje ljubavi sina roditeljima. Tematika i
sadržaj pjesme se slažu sa tim oblicima u Kur'anu, što se može smatrati uti-
cajem orijentalne književnosti i islamskog nazora na svijet. To je ono
staro, što Ruckert hoæe da ovjekovjeèi, a èemu se nijedan nazor na svijet,
niti bilo koja religija ne bi suprotstavili. Neka i ti stihovi iz davnih vreme-
na, to "staro", bude pouka i opomena nemoralnim ili bezobzirnim u ovim
vremenima sa veoma niskim moralom. 

Historijska balada Grob u Buzentu (Das Grab im Busento)9 Augus-
ta Grafa von Platena (1796-1835), prevod Fehim Nedžmati, Fehim Bajrak-
tareviæ vjerovatno, objavljena 1822. i ima za predmet sahranu Alarika,
hrabrog mladog vojnika, u tuðini na obali kod Buzeta. Inaèe, Platenove
historijske balade krasi bogatstvo formi i snažna lirska izražajnost. Kao
aristokrata i duhovnik usmjerio je svoju liriku ne samo ka graðansko-ljud-
skom, veæ na neèemu iznad toga, neèemu uzvišenom, što se može poredi-
ti sa slobodnim letom orla u nebeske visine. Patetiènost i èežnja prožima-
ju liriku ovog subjektivistièkog elegièara, uprkos njegovim odama klasike
i dilemama. Njegove pjesme Hafizovo ogledao (Der Spiegel des Hafis)
objavljene su 1822. god., a Nove gasele (Die neuen Ghaselen 1823. god.
Kao i Friedrich Ruckert Platen njeguje orijentalne forme lirike predro-
mantièarske i postromantièarske tradicije, majstorski vladajuæi strogom
antièkom, romanskom i orijentalnom metrikom (oda, sonet, gazela). S
obzirom na najjaèu vezanost Behara za orijentalne prevode s jedne i malog
broja Nijemaca, poznavalaca orijentalnih jezika i književnosti s druge
strane to poetsko stvaranje nepobitno dokazuje da su se i neki veliki
Nijemci interesovali u to vrijeme za orijentalnu književnost. 

Pored lirike prevoðenje i objavljivanje novela obrazloženo je u dru-
gom dijelu programskog èlanka Behara: "No koliko je pjesma sapeta svo-
jom formom i silnim pravilima poetike, u pripovijetki su takorekuæ slo-
bodne ruke. Dobar pripovijedaè isprièa nam dogaðaj ili istinit ili izmišljen,
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ali je na dlaku sve moguæe, da se onako dogodilo, pa to nas zanese, osvo-
ji, a svaki dogaðaj - razumije se - nosi u sebi i neko iskustvo, pouku za
onog koji je to doživio, možda prepatio nešto itd., a mi to njegovo usvoji-
mo, jednom rijeèi bez ikakva troška. Lijepoj je pripovijetki i romanu
zadaæa osim toga još i to: da mahane ljudske prikaže da su zle kao i što
jesu, vrline da pohvali, a tim sam dvjema èinjenicama navraæaju se èitatelji
na pravi put. Pa i s druge strane, svakom je narodu mila njegova prošlost,
uspomene iz ratova itd., što se punim pravom od nas može tražiti. Ovaki
se dogaðaji, koji takoðe u sebi kriju neku nauku, mogu i u drami obradi-
ti."10

Od proze objavljene u Beharu prevoðene su iskljuèivo novele i
crtice sa njemaèkog na naš jezik, i to èetiri od anonimnih autora. Plava
ptica11 (prevod Hajdar Fazlagiæ) od anonimnog autora predstavlja sim-
bolièko-alegorièku prièu o ptici, koja se po spoljašnosti razlikuje od ostal-
ih ptica, zbog èega je izvrgnuta izrugivanju od drugih ptica, ali uprkos
tome njena pjesma ostaje da živi kao djelo trajne vrijednosti. Novela ima,
inaèe, didaktièki karakter: human biti i prema najneobiènijim u poreðenju
sa ostalim, jer æemo i sami tako biti zaštiæeni i nagraðeni, što važi èak i za
našu sredinu u ovom teškom vremenu materijalne i duhovne krize. Ako mu
to dozvoljava priroda biæa, èovjek se mora prilagoditi sredini i životnim
okolnostima, ukoliko misli da opstane. Hiljadu srebrnjaka12 od anon-
imnog autora preveo je Hajdar Fazlagiæ. To je novela u kojoj se istupa pro-
tiv zakona i istovremeno suprotstavlja njihovim donosiocima, a sve to
proglašava amoralnim zbog suprotstavljenosti interesima vladajuæe klase.
Borba za pravdu i pozitivne karakterne osobine malog, ali humanog èov-
jeka provlaèi se kroz cio sadržaj novele. Tradicionalni motivi ljubavi i pri-
jateljstva, a nenaklonost prema škrtima i ucjenjivaèima, žrtvovanje èov-
jekove buduænosti, osjeæaj za pravdu i humanost prema èovjeku u nevolji,
ispravan odnos prema starom i bolesnom roditelju, nagraðivanje dobrih
djela, neuzvraæanje ljubavi, ako ne može biti krunisana itd. u potpunosti se
uklapaju u programska naèela Behara. 

Kineska novela Punac13, prevod Sulejman Mursel, anonimnog
autora i prevodioca na njemaèki jezik pokazuje pozitivni etièki rezultat:
ona je "u službi etièkih ideala sreænog porodiènog života, u kojem muž i
žena èine skladnu radnu i emocionalnu cjelinu."14 Glavni motiv je predo-
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10. Muhsin Rizviæ, Behar, n.n. mjetu str. 38.
11. Behar 2,1901/1902. str. 27. 
12. Behar 2, 1901/1902. br. 23, str. 359. 
13. Behar, 6,1905/1906. br. 17,str. 263. 
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dreðenost ljudske sreæe, odnosno njena podvrgnutost sudbini, koja se mora
prihvatiti i njeno postojanje priznati, nezavisno od toga da li èovjek to hoæe
ili pak ne. Iz tog razloga svi ljudski pokušaji su nekorisni i uzaludni, èak i
onda kada se radi o ljubavi, a posebno o onoj izmeðu srodnika (jer je takva
ljubav moralni prekršaj), ako to nije predodreðeno sudbinom. Pozitivne
konvencionalne osobine oba supružnika u harmoniènom braku posebno su
istaknute; superiornost muškarca postoji, ali se ona ne osjeæa. 

Lavina15 je alegorièna prièa anonimnog autora, s njemaèkog je pre-
veo Idrisi Sabri, u kojoj smjena zime proljeæem simbolizira buduæe rev-
olucionarne preobraženje. Smjena ova dva godišnja doba je uništavanje i
obnavljanje prirode, jer bez dolaska lavina nema žrtava, ali ni proljeæa. To
je dijalektika prirode i društva sa nužnim preokretima, sa kojima dolazi
novi život. Postavlja se pitanje kakva je velièina èovjek u toj prirodi i daje
stvarni odgovor: "Èovjeèja je duša samo jedan atom ove prirode, ona živi,
bori se i umire sa njom, slièno šarenom cvijeæu."16

Borba dobra - sunce i proljeæe - i zla - zima i snijeg - simbolièna je
pobjeda nad zlim, i oboje su u neprekidnom lancu smjenjivanja, pri èemu
zlo uzima manje žrtve da bi se pokazala pobjeda dobra. 

Crtica Amnestija17 od M. Brea, prevod sa njemaèkog jezika
Muharem Dubraviæ, ima za glavnu liènost osuðenika, kojem amnestija
ništa ne znaèi: on je u zatvoru fizièki i psihièki skrhan, a porodica mu trag-
ièno završava. Autor crtice je želio pokazati nehumanost rukovodeæeg
osoblja u zatvoru s jedne i posljedice koje snosi osuðenik s druge strane,
na što se i u ovom sluèaju želi skrenuti pažnja èitalaèkoj publici bez obzi-
ra na svu tragediju i povratak osuðenika na zatvorski naèin života. 

Novela Pretraga18 (prevodilac Sulejman Mursel) Felixa Hollaen-
dera (1867-1931), koji pripada naturalistièkim pripovjedaèima ranog peri-
oda veoma je karakteristièna za kraj 19. vijeka. Djela naturalistièkih pisaca
obrazovano graðanstvo od 1900. godine shvata aktuelnim. Kao naturalis-
tièki pripovjedaè Hollaender je poèeo prikazivanjem nemoralnog stanja
berlinskog društva. Osim teškog i oskudnog života, siromaštva itd. novela
sadrži elemente didaktièkog karaktera: strpljivost i mudrost uèenja na
tuðem iskustvu olakšavaju èovjeku život; didaktièka strana novele poseb-
no dolazi do izražaja u odgoju djece; odmjerenost u zahtjevima, praved-
nost i nježnost, te stalna kontrola igraju bitnu ulogu po napredak porodice.
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14. Rizviæ, Behar, n.n. mjetu, str. 245. 
15. Behar 1910-1911, br. 2,str. 27. 
16. Behar 1910-1911. br. 2, s. 28 (Lavina)
17. Behar 6,1905-1906. br. 21,s.325. 
18. Behar 6, 1905-1906. br. 23 i 24, s. 361. 
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Superiornost žene u braku, njena kratkovidnost, naivnost, podmuklost,
lakovjernost odudaraju od tradicionalnog kodeksa o harmoniènom
braènom životu, pa je logièno da to vodi porodicu u materijalnu bijedu i
konaèno propast. Nasljedni faktor, uloga sudbine, strpljivo i stoièko pod-
nošenje svih mraènih strana života pa i prirodnih pojava ukomponovani su
u sadržaj novele.

Novela Život ili smrt19, s njemaèkog preveo Muharem Dubraviæ,
Leonarda Meericka (London) ima za predmet biografiju siromašnog pisca,
koji od honorarnog rada ne može da preživi sa ženom i djetetom. Ljubav i
odgovornost prema djetetu su jaèi od svih drugih motiva, koji bi ga otjer-
ali u smrt, èime se naglašava didaktièki element novele. 

Da bi se bolje uklopili u idejni program Behara prevoðena proza je
etièko- odgojne sadržine, te su birane ozbiljnije pouène teme. Prevedena
proza s njemaèkog jezika u Beharu nema dovoljno izoštrenog kriterija izb-
ora, jer im je bio cilj da se èitalaèka publika kroz zabavu pouèi, odnosno
upozori na neke elemente neodgovarajuæeg morala i pogleda na svijet. 

Poslije okupacije od strane austrougarske vlasti otvoren je veliki
broj srednjih škola u BiH, u kojima je izuèavan njemaèki jezik, èime se da
objasniti da je pretežan dio prijevoda s evropskih jezika bio s njemaèkog,
a prevodioci u muslimanskim preporodnim èasopisima BiH bili su Musli-
mani sa dva izuzetka. Oni su bili više zainteresovani za motive (ideje) i
sadržaj skoro svih literarnih vrsta s njemaèkog na naš jezik. Književni pri-
jevodi s njemaèkog u zavisnosti su od obrazovanja i kvalifikacije prevodi-
laca.20 Prijevodi drame u Beharu manje su zastupljeni u odnosu na ostale
literarne vrste. Prekinuta drama Selim III u pet èinova, èiji je autor Murad
Efendi, objavljena je u dva prizora, a prevodilac je S. Konjhodžiæ.21 Tema
je otpor u janjièarskim redovima iz vremena reformisanja vojske i admin-
istracije u turskoj carevini pod sultanom Muradom III. Vrijeme ranije je
1807. godina u vremenskom periodu od dva dana. 

Put kroz prozor22 je komedija jednoèinka francuskog autora Skriba
i Lemoana, duhovitog i zabavnog karaktera, koju je sa francuskog na nje-
maèki preveo Otto Randolf, a s njemaèkog na naš jezik Sulejman Mursel.
Tema radnje su odnosi u braku sa naglašavanjem ljubavnog tona na
muškarcu i zalaganjem za tradicionalnu superiornost muža nad ženom.
Komedija ima pouèni karakter za tadašnju èitalaèku publiku, naglašava-
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19. Behar 6, 1905-1906, br. 23 i 24,s.361.
20. Anonimnost autora novele i neraspolaganje odreðenim izdanjima onemoguæili su mi da
se ovog puta pozabavim lingvistièkom analizom prijevoda. 
21. Behar 11, 1910-1911. br. 2. 
22. Behar 6, 1905-1906. br. 11-14. 
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juæi znaèaj životnog iskustva i presudnu ulogu razboritih starijih osoba u
trasiranju životnog puta mlaðima. Praktièna strana života, dobijanje koristi
i sticanje autoriteta  radom, patrijarhalna shvatanja o braku zloupotreba
ispoljene ljubavi od strane žene, udovoljavanje željama žene i poslušnost
prema njoj, slabost pred ženskom ljepotom, miješanje starijih u brak
mladih, neblagovremeni stav u postavljanju zahtjeva supruzi i istrajnost u
njima, malograðansko ponašanje sredine prema mladim braènim parovi-
ma, nepoštovanje braènog druga (muža), neophodnost postojanja
obostrane ljubavi, uobraženost žene, njena taktiènost itd. jesu elementi koji
upuæuju èitaoca na negativne ili pozitivne odnose i postupke u životu. 

Da bi se upotpunio sadržaj Behara folklorni program se prostirao i
na poslovice, izreke i aforizme. Od 1900.-1911. godine u Beharu je objavl-
jeno ukupno 168 sa njemaèkog prevedenih aforizama i izreka. Od toga je
trinaest sakupio izvjesni Selim, a Poslanik - Sulejman Mursel, 155. U
njima se izmeðu ostalog istièu: bezvrijednost laži i važnost istine, toleran-
tan stav prema novom, i starom, osuda rata, negativan uticaj lošeg,
sebiènost tvrdice, znaèaj obrazovanosti, mržnja, raskorak izmeðu želje i
realnosti, opreznost u izjavama u društvu, dobro upoznavanje žene prije
braka, nemoguænost udovoljavanja zahtjeva svima, siromaštvo, moæ
novca, nekorisnost pomoæi neznalici, svjesnost donošenja sudova o drugi-
ma, nespretnost, bezvrijednost znanja bez razuma, žena kao zagonetka,
oslobaðanje od svojih negativnih osobina, kratki vijek zaljubljenosti, pri-
lagoðavanje novom vremenu i uslovima, umišljenost, sreæa, otmjenost,
nepretjerivanje u odijevanju, skromnost, podnošenje teškoæa, potvrda
teorije u praksi, raðanje gluposti i genijalnosti, važnost iskustva itd.

Od 1910.-1914. godine u Gajretu su prevedene èetiri umjetnièke
pjesme, od kojih je jedna Pjesma Hermanna Lingga (1820.-1905.), objavl-
jena bez navoda prevodioca,23 pjesnika koji je pripadao minhenskom
pjesnièkom krugu, èiji su èlanovi oponašali mnoge literarne pravce i stru-
janja. Lingg je, inaèe, bio epigon i pisao je prigodne pjesme. Pošto je
nakon 1848. godine uskraæena moguænost razvoja politièkoj lirici,
klasièno-romantièarska pjesma vazila je kao idealna pjesnièka forma. Radi
zadovoljenja rastuæih graðanskih potreba za obrazovanjem minhenski s
pobrinuli su se za njihovo zadovoljenje i tako su njihovi proizvodi pre-
plavili literarno tržište. Povratak pjesnika klasicizmu znaèio je njihovo
bježanje od politièke i socijalne aktuelnosti. Oni su, suprotstavljajuæi se
tehnici, prirodnim naukama, politici istorije i civilizacije, pjevali melan-
holiène pjesme o veèeri, jeseni, ljubavi, stihove oproštaja i èeznuli za pri-
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23. Gajret 6, 1913. br. 4 i 5. 
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vatnim i autonomnim životom. Izvan tih okvira pjesnièkog stvaralaštva
nije izlazio ni Lingg, èija Pjesma tradicionalnog sadržaja nema naroèite
umjetnièke vrijednosti, premda izražava tugu za voljenom dragom i sug-
erira da od ostvarene ljubavi zavisi cijeli napredak i rad pa èak i ljepota
prirode i draži proljeæa.

U šestom godištu Gajreta objavljena je pjesma Zemljo, draga
zemljo...24 Otta Juliusa Bierbauma (1865-1910) koji kao spretan autor,
redaktor i novinar spada meðu najagilnije figure na prekretnici iz 19. u 20.
stoljeæe. Skoro da je bio izmeðu naturalizma i impresionizma, u želji da
ugleda renesansu rokokoa, ananekreontike biedermajera i narodne pjesme
kao i svih umjetnosti i cijelog života, predstavljajuæi time najljepšu sintezu
impresionistièkog  nijansiranja sa tradicionalnim formama i temama
ljubavne i lirike o prirodi. U tom duhu je i njegova gore navedena pjesma
po sadržaju i formi, pozivajuæi na uživanje i poštovanje svega što èovjeku
priroda pruža. 

Pjesma Arthura Schopenhauera (1788-1860) Vremenu25, prevedena
pod pseudonimom Faik (Jovan Palavestra), tipièna je za njegov nihilizam
i metafizièki pogled na svijet. Prolaznost realnog svijeta, koji vrijeme guta
i time ga lijeèi, ništa ne znaèi u odnosu na vjeènost, tj. na život poslije
smrti, kada se tek pojavljuje istinsko dobro. Istina, ljubav i mir26 biæe
udruženi, jer na zemlji ili nisu postojali ili su bili privremeni. Smræu æe se
èovjek uzdiæi, ostavljajuæi duboko ispod sebe sve što je zemaljsko i poèi-
vaæe meðu zvijezdama "visoko iznad sreæe, smrti i vremena".27 Ova
Schopenhauerova pjesma Vremenu jasno pokazuje sliènost njegovog
pogleda na svijest sa islamskim poimanjem života i smrti, te je interesant-
na bila za èitalaèku publiku. 

Friedrich Schiller (1759.-1805.) u pjesmi Znak pitanja28 (prevod
anonimnog prevodioca) postavlja pitanje na koje èovjeèanstvo nije dalo
odgovor: otkuda je došao èovjek, šta znaèi èovjek i kuda ide. Da li je to
traženje za èovjekom grèkog filozofa Diogena, mogao bi se dati odgovor,
ali ne i šire, jer æe svakog prekinuti smrt èekajuæi ga.

Od poznatih tekstova u Gajretu je od 1900.-1914. god. objavljen
jedan prozni tekst, dvije novele i dvije crtice. Prozni tekst Hermanna
Hessea (1877-1962) Oproštaj s prašumom29 je priznanje usamljenosti
kada je èovjek odgurnut od drugih, ali i da kao takav ima duševni mir.
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24. Gajret, 1913. br. 1-3, str. 17. 
25. Gajret 6, 1913. br. 12. 
26. Gajret 6, 1913. br. 12, str. 222. 
27. Gajret 6, 1913. br. 12, str. 222.
28. Gajret 7,  1914. br. 1, s. 11. 
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Posebno naglašen jak doživljaj prirode i duševno zadovoljstvo koje èovjek
nalazi u toj neokrnjenoj prirodi daleko od ljudi - glavni su motivi ovog
kratkog proznog teksta. 

Autor novele Ja ne znam je anoniman, a prevodilac s njemaèkog je
I. Sariæ.30 Moto novele je: "Volja je apsolutna, ako je naša." Motiv alko-
hola i njegov uticaj na nesvjesno ili polusvjesno ponašanje èovjeka i trag-
ièan kraj novele elementi su koji ukazuju na naturalistièke motive. No èita-
lac treba i nešto da zakljuèi: štetnost alkohola po ljudsko zdravlje i
netrezveno ponašanje, odnosno zbog nemoguænosti rasuðivanja i kon-
trolisanja svojih postupaka u pripitom stanju uzrok su gašenja jednog živ-
ota i gonjenja drugog èovjeka u propast. U noveli je takoðe uperena kriti-
ka protiv vlasti, jer ne traga za motivima koji navode ljude na ovakva djela.
Autor novele "Novac"31 (prevodilac anoniman) A. Hotner-Grefe nedo-
voljno je poznat u njemaèkoj književnosti; novela je socijalnog karaktera
i prikazuje materijalne nevolje jedne porodice. Ljubav kao glavni motiv za
sklapanje braka na jednoj i bogatstvo na drugoj ("Kako se prostre, onako
se spava") razlièiti su nazori na svijet glavnih liènosti, koje su jasno izd-
iferencirane. Pregalaštvo i ambicije mladih ljudi iz siromašnih slojeva
društva, želeæi se izvuæi iz socijalne bijede, stradanja nevinih u malo-
graðanskoj sredini, neznalica i neprosvijeæenih prožimaju novelu. Da bi se
pokazao uzoran moral i plemenitost bogatih, Kristina Ler (bogata tetka
glavne liènosti Norberta) prikazana je kao darežljiva osoba.

Crtica U balonu32 ima didaktièki karakter: oklijevanje ne vodi usp-
jehu ni u ljubavi, iako je njeno ostvarenje opet sudbinski predodreðeno. 

O jednom junaku33 je crtica Hansa Landa, koju je s njemaèkog pre-
veo S. Sariæ. I ona je didaktièkog sadržaja: pažnja i osjeæaj ljubavi sina
prema roditelju, kojeg je bolest prikovala za postelju. Glavna liènost se
uporeðuje sa junakom, jer stoièki podnosi bolest koja ga je skrhala i radu-
je se sreæi drugih. Didaktièki elemenat crtice je i u naglašavanju pro-
laznosti svega, a posebno nesigurnosti u dobrom ili lošem, lakom ili
teškom ishodu ljudskog života, jer se nikada ne zna kako æemo završiti. 

U razdoblju 1913.-1914. godine u Gajretu je anonimni prevodilac u
nekoliko nastavaka prevodio s njemaèkog komediju u tri èina Kuæa lutaka
(Puppenheim) Henrika Ibsena. Ona je za èitalaèku publiku bila ne samo
veoma interesantna nego i izrazito znaèajna za upoznavanje makar jedne
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29. Gajret 7, 1914. br. 1, s. 11. 
30. Gajret 5, 1912. br. 7 i 8. 
31. Gajret 5, 1912. br. 11 i 12. 
32. Gajret, Sarajevo, 1910. 4. s. 64-65. napisao Wiener, prijevod Zahir
33. Gajret, Sarajevo, 1914. br. 5, s. 77-78. 
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od drama tako markantne i individualne pojave u svjetskoj književnosti
kakav je bio Henrik Ibson. U tom periodu bio je jedan od najmarkantnijih
pisaca, èije su se drame izvodile sa nesmanjenim intenzitetom na svjetskim
pozornicama i poèetkom 20. stoljeæa. Devedesetih godina 19. stoljeæa bio
je najèitaniji pisac, izazivajuæi buru dopadanja ne samo kod gledalaca na
pozornici veæ i èitalaca. S obzirom da je u to doba Ibsenova komedija Nora
bila prevedena skoro na sve moderne jezike, bio je jedan od povoda za
objavljivanje na našem jeziku. Ibsenove drame Per Gint i Brand po dubi-
ni misli uporeðuju se sa Goetheovim Faustom. Ibsen je, inaèe, socijalni
pisac, iako ostaje idealista i ne predlaže rješenje teške socijalne krize i kon-
flikata. Kao najveæi dramatièar Skandinavije istovrermeno je i jedan od
najjaèih pisaca u oblasti drame 19. stoljeæa. 

Kritika slabih karaktera, licemjerstvo, neiskrenost, rasipništva sko-
rojeviæa, laž itd. posebno su u drami naglašeni. Treba takoðe reæi da je ova
komedija po svojim književnim i teatralnim kvalitetima dobila vremenski
neogranièenu vrijednost, nastala u 19. stoljeæu pod uticajem  aktuelnog
pitanja ravnopravnosti žene i muškarca. 

I sam Ibsoen je bio u dilemi da li ostati kod starih, tradicionalnih vri-
jednosti i biti miran, uživajuæi postojeæe blagostanje, èak i kada bi se saz-
nala neistina koja bi donijela brojne negativnosti: gubljenje ugleda,
remeæenje duševnog mira itd. ili se pak pobuniti i rušiti pod plaštom
skrivene licemjerne tradicije i težiti novim vrijednostima. Izmeðu ova dva
pitanja se nalazila tadašnja inteligencija, mada radije ostaje pri oèuvanju
starog, jer se rušenje tradicije kosi sa njenim pogledom na svijet. 

Od 1912.-1914. god. iz njemaèke lirike nisu objavljeni prevodi u
Biseru. Iz proze prevedeno je tri novele i jedan prozni tekst korisnih pouka.
Takoðe je prevedeno 59 epigrama. Izuzimajuæi novelu Maèka mladog
mornara, koju je preveo N. Resuloviæ, prevodilac ostalih tekstova s nje-
maèkog na naš jezik za ovaj èasopis bio je Sulejman Mursel.

Nesreænik uoèi nove godine34 Jeana Paula (1763.-1815.) je prièa,
slobodni prijevod Sulejmana Mursela, u kojoj se radnja ne iznosi prema
logiènom redoslijedu koji èitalac oèekuje, veæ je višestruko ispreturana,
prepuštajuæi svakom da se snalazi u tom lavirintu, prièa u kojoj dolaze do
izražaja fantaziranja, osjeæaj i iskustvo autora, koliko i sposobnost pisca da
duboko pronikne u ljudsku dušu i njeno bogatstvo. Da bi se prikazala
tmurna strana iskustva, predmet pripovijedanja je san, i to je ono roman-
tièarsko, a da bi se približila stvarnosti, glavna liènost se budi iz sna i
izvlaèi pouku iz njega; nastoji se, dakle, blisko uèiniti dalekim, a daleko
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tako bliskim da ih naša osjeæanja mogu obuhvatiti oboje. Mladi èovjek,
glavna liènost, koji sanja da je postao oronuli starac uoèi nove godine,
cijelu noæ bdi nesretan "opustjele duše", skrhan i noseæi sa sobom bolest i
grijeh srca puna "otrova  a starosti teškog kajanja". Ova pouèna crtica
obraðuje san i stvarnost raskršæa života za mladog èovjeka, a cilj je da
pokaže da na izboru ima pravi, sreæan, plodan put, zasaðen najraznovrsni-
jim cvijeæem. Suprotan tom putu je put tame, nesreæe, "zatrovan zmijskim
otrovom", put davljenja i gušenja. Pokušaj povratka na pravi put je put
povratka u mladost, na pravi i put dostojan pravog života. Neposlušnost
prema roditeljima rezultat je odlaska na pogrešan put, na put njegove nes-
reæe, te crtica ima i didaktièki karakter; kao takva nije mogla odudarati od
programa redakcije èasopisa.

Crtica Maèka mladog mornara35 anonimnog autora, a prevodilac le
N. Resuloviæ, ima pouèni i zabavni karakter sa motivima koristoljublja i
požude za vlašæu. 

Nagrada ljudske dobrote, èak kada se èovjek nalazi i u najnezavid-
nijem položaju, i postojanje humanih ljudi u svijetu glavni su akcenti u
crtici. 

Korisne pouke36 Johanna Petera Habela (1760.-1826.), u slobod-
nom prijevodu Sulejmana Mursela, upuæuju na važnost škole za život,
mudrost primjene nauènog, korisnost štednje i posljedice rasipništva,
neiskorištenog vremena, štetnost nerada i oklijevanja pri zapoèinjanju
planiranog posla itd. 

Johann Peter Habel je poznat kao majstor anegdote sa puno humora
i pjesnik o prirodi i njenim živopisnim prikazivanjem. Guša37 - crtica
anonimnog autora (H. W.), u prevodu Sulejmana Mursela, ima didaktièki
karakter. Neodluènost, odnosno oklijevanje, kao i podlijeganje uticaju
neukih ne mogu voditi željenom cilju i uspjehu. 

Veæ je reèeno da je u Biseru objavljeno 59 aforizama u periodu od
1912.-1914. godine, a prevodilac s njemaèkog je Sulejman Mursel,
Poslanik. U njima nisu sadržane samo izreke njemaèkog veæ i drugih nar-
oda. Sadržaj je veoma razlièit: nemoguænost mijenjanja prirode èovjeka,
blagovremenost poèetka rada, cijenjenje èovjeka po duhu i znanju, život
kao uèitelj, pravo tiranina, upornost, bitnost nasljednog faktora, duševni
nemir zaljubljenih, važnost i prolaznost ljepote, važnost strpljivost i
odluènosti, prozrivost licemjerstva i lukavstva, uloga novca, negativna
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strana duga, lijenost kao uzrok siromaštva itd. 

Zakljuèak
Na prekretnici stoljeæa sa poletom kapitalizma dolazi do radikalnih

promjena koje su izraz buðenja nacionalne svijesti i nacionalnog ujedin-
jenja na prostorima evro-azijskog kontinenta. Intelektualne snage se bune
protiv postojeæeg stanja, nastojeæi da izmeðu ostalog i pokretanjem razlièi-
tih listova i èasopisa izvrše promjene sliène zapadnoevropskim. 

Pokretanjem Behara 1900. god., a kasnije Gajreta i Bisera stvara se
jak književni pokret Muslimana u BiH za vrijeme austro-ugarske vla-
davine sa ciljem književno-publicistièkog prikazivanja života ovog naro-
da, ne zapostavljajuæi pri tome ni prevoðenje razlièitih književnih rodova
i vrsta orijentalne i zapadno-evropske književnosti kako bi se uspostavila
jaèa spona izmeðu istoka i zapada. Muslimanska glasila žele se pri tome
ograditi od negativnih sadržaja zapadne civilizacije s jedne i prilagoditi i
odabrati literarne produkte sa zapada u skladu sa svojom tradicijom i
etikom s druge strane, nastojeæi pri tome udovoljiti zahtjevima izazova
novog vremena. Prevoðena literatura sa njemaèkog jezika odgovara pro-
gramskim naèelima èasopisa. Kod prevoda sa ovog na naš jezik u izboru
se polazilo bez odreðenog plana i programa, te time nisu zastupljeni liter-
arni pravci i struje u njemaèkoj književnosti niti se vodilo raèuna (sa
malim izuzecima) o prezentiranju karakteristiènih djela ili njihovih dijelo-
va èitalaèkoj publici. Svojim literarnim produktima i prevodima pomenu-
ti èasopisi žele smanjiti strani uticaj i oèistiti naš jezik od stranih izraza,
posebno njemaèkog.

Prijevodi lirike su uglavnom prezentirani tradicionalno obraðivanim
motivima (priroda, ljubav i njena prolaznost, shvatanje života itd.) sa
didaktièkim elementima. 

Prevedena proza sa njemaèkog ima etièko-odgojnu sadržinu, ne
zanemarujuæi pri tome ni zabavni karakter. U želji da prevodi imaju tradi-
cionalne sadržaje u pomenutim èasopisima su prezentirani literarni pro-
dukti nekih njemaèkih predstavnika epigonalne književnosti, koji su bili
dobri poznavaoci i prevodioci orijentalnih jezika i književnosti kao i nekih
èiji je pogled na svijet bio slièan ili se slagao sa islamskim shvatanjem živ-
ota i smrti. Želeæi istaæi zabavni karakter drama je predstavljena komedi-
jom sa tradicionalnom temom odnosa muškarca i žene u braku i pokretan-
ja pitanja ravnopravnosti žene. 

Radi interesantnih sadržaja, koji su udovoljavali programskim zaht-
jevima redakcije pomenutih èasopisa, prevoðeni literarni produkti nekih
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stranih autora na njemaèki jezik prevedeni su i na naš. 
Prevedeni aforizmi i izreke njemaèkog i drugih naroda imaju pouèni

karakter. 
S obzirom da su mnogi naši studenti studirali na Beèkom uni-

verzitetu i da je njemaèki jezik kao jezik vlasti na ovim prostorima bio
spona izmeðu Evrope i Istoka upravo preko kulture bosanskih Muslimana,
logièno je da su prevodioci njemaèke književnosti na naš jezik bili skoro
iskljuèivo Muslimani. 

German Literature in the Moslem Journals in the Revival Period

On the crossroad of centuries, with the impetus of capitalism, some
radical changes took place. They were the expression of national awaken-
ing and national unity achieved on the vast territories of Eurasian conti-
nent. The intellectual forces rebelled against the current situation having
tried, among other things, to establish different newspapers and journals
that would correspond to the changes in the Western European countries.

With the emergence of Behar in 1900, and later on Gajret and Biser
a strong literary movement of Moslems in Bosnia and Herzegovina under
the Austro-Hungarian rule came to surface. Its primary goal was to present
various works of Moslem nation in the fields of literature and journalism.
At the same time, different literary genres and types of Oriental and
Western European literatures were not neglected. They were widely trans-
lated in order to establish stronger ties between the East and the West. On
one hand, the Moslem journals and newspapers wanted to put a barrier
against the negative influences from the Western civilization. On the other
hand, they tried to select and adjust the literary products from the West in
accordance with their own tradition and ethics. They also tried to respond
to the needs and requests in their own time. The literature translated from
German corresponded to the journals' programmatic principles. When hav-
ing translated into our language, the selection was made without the pre-
viously agreed plan and program. The major literary currents in the Ger-
man literature could not be found in the translations. With a very few
exceptions, attention was not paid to present the most characteristic works
or their segments to the general readership. The journals wanted to reduce
the foreign influence in the form of their own literary products and trans-
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lations from the foreign languages. They also tried to purify our language
from the foreign expressions, notably from German. 

Translations from lyrical poetry were presented, in general, through
the traditional motives (nature, love and its transient quality, understand-
ing of life, etc.) with some didactic elements. The fiction translated from
German was mostly oriented towards ethical principles, and had a strong
educational undertone, but its amusing features were not neglected. In
their wish to have traditional topics in the journals aforementioned, some
literary products were translated. They presented some German writers
who could be labeled as epigones or imitators, but who had known well
and translated from oriental languages and literatures, as well as those
whose worldview was similar or it coincided with the Islamic understand-
ing of life and death. Having wanted to emphasize its amusing character,
drama was presented through comedy with the traditional topic of a mari-
tal relationship between a man and woman. Such plays also brought for-
ward the issue of woman's equality.

In order to have a variety of interesting pieces in their journals, the
editors sometimes translated into our language the works of some foreign
authors which had already been translated into German. The aphorisms
and proverbs from the German and other nations are usually didactic in
nature.
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